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W nalěću lěta 1992 wopyta skupinka
šulerjow z Bretanje ze swojimaj wučerjo-
maj »Šulu Ćišinskeho« w Pančicach-
Kukowje. Tući šulerjo wuknjechu po woli 
swojich francosce rěčacych staršich 
w pěstowarni a šuli wuspěšnje breton-
šćinu – wohroženu rěč – po wosebitej 
metodźe.
Nastajach wuši! Wšako mi dóńt serbšći-
ny dawno na wutrobje ležeše. Tysacy
dźěći we Łužicy wuknješe w šuli serb -
šćinu – w serbskich rjadownjach (A) 

Im Frühjahr 1992 besuchte eine 
Gruppe Schüler aus der Bretagne mit 
ihren beiden Lehrern die Schule »Šula 
Ćišinskeho« in Panschwitz-Kuckau. 
Die Mädchen und Jungen lernten auf 
Wunsch ihrer französisch sprechenden 
Eltern mittels einer besonderen Metho-
de erfolgreich  im Kindergarten und in 
der Schule Bretonisch, eine bedrohte 
Sprache. 
Ich war ganz Ohr! Schon lange war mir 
das Schicksal der sorbischen Sprache 

Bjez prócy a potu 
njepřińdźeš k złotu 

(serbske přisłowo)

Ohne Fleiß kein Preis

započatki WITAJ-skupiny w Žylowje
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z wuspěchom, w rjadownjach ze serbšći-
nu jako cuzej rěču (B) zwjetša z njespo-
kojacym wuslědkom. Tuž pytach za 
ludźimi, z kotrymiž bychmy we Łužicy –
w Hornjej a w Delnjej – spytać móhli, 
po »bretonskim modelu« dźěći w pěsto -
warnjach a šulach w serbskej rěči kub-
łać.
A pospyt so nam z wulkej wutrajnosću 
poradźi. K pomocy běchu zastupjerjej 
Domowiny Jan Knebel a Harald Końcak, 
nawoda zarjada Serbskeho šulskeho 
towarstwa Rafael Wowčer † a zastupo-
waca wjednica Załožby za serbski lud 
Michaela Mošowa. Rozsudźichmy so, 
w Žylowskej pěstowarni »Mato Rizo« 
zahajić modelowy projekt z mjenom 
WITAJ. Serbske šulske towarstwo 
přewza 1998 nošerstwo prěnjeje Witaj-
pěstowarnje. Skupina dźěći w Žylowje 
njebě wulka, ale bě wuspěšny přikład 
dalšim kubłanišćam w srjedźnej (na př.
w Rownom) a Hornjej Łužicy (na př. 
w Malešecach). Přidružichu so dalši 
nošerjo pěstowarnjow z WITAJ-skupina-
mi, kaž na př. w Budyšinje (AWO), w Pan -
čicach-Kukowje (CSB) abo na Horach 
(gmejna Halštrowska hola). Hač do 
dźensnišeho skutkuja w pěstowarnjach 
zhromadnje z maćernorěčnymi serbski-
mi tež kubłarki, kotrež sej serbšćinu 
přikładnje přiswojichu. Praktisku po -
moc a wobsahowy nawod poskićuje 
Rěčny centrum WITAJ w Budyšinje 
a z wotnožku w Choćebuzu. 
Po 17 lětach WITAJ-kubłanja wjeselimy 
so nad dobrymi wuslědkami: Ze skupinu
dwanaće dźěći so WITAJ-projekt w Žylo -
wje zahaji. Mjeztym kubła so w cyłkow -
nje 36 dźěćacych dnjowych přebywani-
šćach po cyłej Łužicy něhdźe 1360 dźěći 
w žłobikowej resp. pěstowarskej staro-

eine Herzensangelegenheit. In der Lau-
sitz lernten tausende Kinder Sorbisch –
in Klassen mit sorbischen Kindern (A) 
mit Erfolg, in Klassen mit Sorbisch als 
Fremdsprache (B) mit Ergebnissen, die 
meist nicht zufriedenstellten. So suchte 
ich mir Partner, die den Versuch wagen 
würden, Kinder in Kindergärten und 
Schulen der Ober- und Niederlausitz 
nach dem »bretonischen Modell« in der
sorbischen Sprache zu bilden und zu 
erziehen. 
Mit viel Geduld gelang das Experiment –
unterstützt von Vertretern der Domo-
wi na Johannes Knebel und Harald Kon -
zack, dem Verwaltungsleiter des Sorbi-
schen Schulvereins Raphael Schäfer †
und der stellvertretenden Leiterin der 
Stiftung für das sorbische Volk Michaela
Moosche. Im Sielower Kindergarten 
»Mato Rizo« in Trägerschaft des Sorbi-
schen Schulvereins wurde 1998 das 
Modellprojekt mit dem Namen WITAJ 
eingeführt. Diese erste WITAJ-Gruppe 
war zwar nicht besonders groß, aber ein 
erfolgreiches Vorbild anderen Einrich-
tungen in der mittleren Lausitz 
(z. B. Rohne) und der Oberlausitz 
(z. B. Malschwitz). Bald darauf gründe-
ten weitere Träger in ihren Kindertages-
stätten WITAJ-Gruppen, z. B. in Bautzen 
(AWO), in Panschwitz-Kuckau (CSB) 
oder in Bergen (Gemeinde Elsterheide). 
Neben muttersprachlich sorbischen 
Erzieherinnen wirken dabei in den Kitas 
bis heute auch solche, die sich das Sorbi - 
sche vorbildlich angeeignet haben. 
Praktische Hilfe und inhaltliche Anlei-
tung gibt hierbei das WITAJ-Sprach-
zentrum in Bautzen und Cottbus.
Nach 17 Jahren WITAJ-Erziehung 
kön nen wir uns über gute Ergebnisse 
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bje rěčnje po tutym modelu.1  W Brani-
borskej je to w dźewjeć kubłanišćach 
něhdźe 250 hólcow a holcow2 a w 
Sakskej w 27 kubłanišćach 1110.3  
 

freuen. Mit zwölf Kindern wurde das 
WITAJ-Projekt ins Leben gerufen. Mitt-
lerweile sind es ca. 1360 Krippen- und 
Kindergartenkinder in insgesamt 
36 Kitas1 – in Brandenburg ca. 250 in 
neun Einrichtungen2 und in Sachsen 
1110 in 27 Einrichtungen.3

 
Anfang Dezember 2014 zog man in Cott -
bus eine positive und zugleich kritische
Bilanz: Vier Jahre lang hat Ines Neu-
mann, Projektmitarbeiterin des Sorbi-
schen Instituts, die Einstellung der 
Lehrer und Schüler des Niedersorbischen 
Gymnasiums zur sorbischen/wendischen 
Sprache und Kultur untersucht. In der 
aktuellen Ausgabe der kleinen Reihe 

wosom šulerjow Delnjoserbskeho gymnazija

1  Su tež dalše kubłanišća, w kotrychž so dźěći 
 w mjeńšich poskitkach serbsce kubłaja. 
 W statistice njejsu so wobkedźbowali horty. 
 In einigen Bildungseinrichtungen werden 

Kinder auch in kleineren sorbischsprachlichen 
Angeboten betreut. Horte sind aus dieser 
Statistik ausgeschlossen.

2  žórło: Statistika Rěčneho centruma WITAJ 
 w Choćebuzu 11/2014.
 Quelle: Statistik des WITAJ-Sprachzentrums 

Cottbus 11/2014
3  žórło: Statistika Rěčneho centruma WITAJ 
 w Budyšinje 7/2014.
 Quelle: Statistik des WITAJ-Sprachzentrums 

Bautzen 7/2014
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Jara pozitiwna a zdobom kritiska bilan -
ca předstaji so spočatk decembra 2014
w Choćebuzu. Projektowa sobudźěła-
ćerka Serbskeho instituta Ines Neu-
mannojc bě štyri lěta dołho nastajenje 
wučerjow a šulerjow Delnjoserbskeho 
gymnazija k serbskej rěči a kulturje 
přepytowała. W aktualnym wudaću 
małeho rjada Serbskeho instituta »Weil 
es eine sprechenswerte Sprache ist« 
wopisuje awtorka mj. dr. rěčnu situaciju 
tamnišeho 11. lětnika: 20 šulerjow – 
mjez nimi 14 WITAJ-młodostni – rěči 
běžnje delnjoserbsce. Tući šulerjo two-
rja wosebitu skupinu, kotraž tež dobrych 
rěčnych znajomosćow dla z hinašim 
sebjewědomjom wustupuje. 
Na předstajenju knihi so nam 50 zajim -
cam nadźijepołna nowa kwalita rěč-
nych znajomosćow a nastajenja šule rjow 
k serbšćinje žiwje dopokaza: Wosmjo 
młodźi mjenowaneje skupiny nam běž -
nje serbsce ze swojeho žiwjenja powě-
dachu a na prašenja wotmołwjachu. 
Čehodla jim serbšćina na wutrobje leži,
kotre plany maja a kak chcedźa serbsko-
rěčnu atmosferu w šuli podpěrować. Tam 
su mjeztym towarstwo za wuknjenje a 
nałožowanje serbskeje rěče z mjenom 
»Zapalaki« załožili. Po přikładźe WITAJ-
projekta ma so w nim imersiwnje jenož 
serbšćina w mjezsobnym wobchadźe 
nałožować.
Tež stupaca cyłkowna ličba WITAJ-šule-
rjow w Choćebuzu (2006/07: 6; 
2011/12: 61; 2014/15: 91)2 je zwjeselacy 
wuslědk dołholětneho prócowanja 
a woprawnja optimizm při womłodźenju 
kruha delnjoserbsce rěčacych.

des Sorbischen Instituts »Weil es eine 
sprechenswerte Sprache ist« beschreibt 
sie u. a. die sprachliche Situation der 
dortigen 11. Klasse: 20 Schüler – unter 
ihnen 14 WITAJ-Jugendliche – sprechen 
fließend niedersorbisch/wendisch. 
Diese Gruppe tritt – sicherlich auch auf-
grund ihrer guten sprachlichen Fähig-
keiten – mit neuem  Selbstbewusstsein 
auf.
Bei der Buchvorstellung zeigte sich uns 
50 Interessenten auf lebendige Art und 
Weise eine neue Qualität der sprachli-
chen Fähigkeiten und Einstellung zur 
sorbischen/wendischen Sprache: Acht 
Jugendliche der untersuchten Gruppe 
erzählten uns in fließendem Sorbisch/
Wendisch aus ihrem Leben und beant-
worteten unsere Fragen. Warum ihnen 
das Sorbische/Wendische wichtig sei, 
welche Pläne sie haben und wie sie die 
sorbisch-/wendischsprachige Atmosphä-
re in der Schule unterstützen wollen. 
Dort haben sie inzwischen einen Verein 
zum Erlernen und Anwenden der sorbi-
schen/wendischen Sprache mit dem 
Namen »Zapalaki«4 gegründet. In Anleh-
nung an das WITAJ-Projekt wollen sie 
dort ausschließlich sorbisch sprechen.
Die seit Jahren steigende Zahl der 
WITAJ-Schüler in Cottbus (2006/07: 
6; 2011/12: 61; 2014/15: 91)2 ist ein 
erfreuliches Ergebnis langjähriger 
Bemühungen. Ein Grund mehr, der Ver-
jüngung des Kreises der Niedersorbisch/
Wendisch Sprechenden optimistisch 
entgegenzublicken.

Jan Bart (sen.)

4  zapalak = Zünder/Zündkapsel bzw. Begeisterer



Moja klanka w serbskej drasće 

Před 100 lětami nošeše hišće wjetšina 
serbskich žonow wšědnje serbsku 
narodnu drastu. Dźensa je jich 
jenož hišće cyle mało. Za to pak 
nosy přeco wjace młodych žonow a 
holcow serbsku drastu k wosebitym 
składnosćam. Na drasće spóznaješ, 
z kotreho regiona pocha dźeja. Smy 
ze wše lakich pěsto war njow a šulow 
fota zhromadźili, na kotrychž widźiš 
dźěći w serbskej drasće. Wěš, kotra 
drasta so pola was nosy? Sy ju hižo 
raz widźał(a)? Abo sy hižo raz serbsku 
drastu woblečenu měła?

Vor 100 Jahren gingen die meisten 
sorbischen Frauen noch täglich in 
sorbischer Tracht. Heute sind es 
nur noch ganz wenige. Dafür tra-
gen aber immer mehr junge Frauen 
und Mädchen die sorbische Tracht 
zu besonderen Anlässen. An der 
Tracht kannst du erkennen, woher 
sie stammen. Aus verschiedenen 
Kindergärten und Schulen haben 
wir Fotos zusammengetragen, 
auf denen du Kinder in sorbischer 
Tracht sehen kannst. Weißt du, 
welche Tracht bei euch getragen 

wird? Hast du sie schon einmal gese-
hen? Oder hast du sogar schon einmal 
die sorbische Tracht angehabt?

Meine Puppe 

in sorbischer Tracht

Slepjanskej šulerce 

w regionalnej drasće 

Schleifer Schülerinnen 

in regionaler Tracht

Dźěći Žylowskeje pěstowarnje 

w delnjoserbskej drasće 

Kinder der Sielower Kindertagesstätte 

in niedersorbischer/wendischer Tracht
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Holca pěstowarnje »Jan Radyserb-Wjela« 

w katolskej drasće 

Mädchen des Kindergartens »Jan Radyserb-Wjela« 

in katholischer Tracht

Dźěći Budyskeje pěstowarnje »Pjerachowy kraj«

w Budyskej ewangelskej drasće 

Kinder der Bautzener Kindertagesstätte 

»Knirpsenland« in Bautzener evangelischer Tracht 

Tónkróć namakaš w Lutkach wumolo-

wanki z holcami we wšelakich serb-

skich drastach. Z nimi móžeš sej 

hrajkać! Wzmi srjedźnej łopjenje ze 

zešiwka a wumoluj rysowanki w pra-

wych barbach. K tomu wobhladaj sej 

dokładnje fota na tutymaj stronomaj. 

Nětko štyri rysowanki podłu dypka-

tych linijow roztřihaj a wšitke łopješka 

přeměšej. Móžeš klanki zaso prawje 

zestajeć?

Diesmal findest du im Lutki-Heft Aus-malbilder mit Mädchen in sorbischer Tracht. Damit kannst du spielen! Nimm die beiden mittleren Blätter aus dem Heft heraus und male sie in den rich-tigen Farben aus. Schaue dir dazu die Fotos auf diesen beiden Seiten genau an. Zerschneide nun die Zeichnungen entlang der gepunkteten Linie und mische sie. Kannst du die Puppen wieder richtig zusammenlegen?
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K delnjoserbskej drasće słuša krasne 
nahłowne rubiško, kotrež mjenuje so
lapa. Forma lapy nam pokazuje, zwot-
kel jeje nošerka přińdźe. Žylowska 
lapa, kotruž chcemy wam tu předstajić, 
wobsteji z třoch wušiwanych dźělow: 
z wulkeho štyriróžkateho rubiška 
a z dweju wuskeju nabóčneju dźělow. 
Na kromach su přišite běłe tylowe 
canki. Zo by lapa derje stała, wužiwa 
so kruta papjera abo papjerc. Tute tři 
dźěle stykaja so z něhdźe 40 jehlič-
kami  hromadźe – a hotowa je lapa. 
Něhdy je so lapa na hłowje nošerki 
wjazała. Za to dyrbjachu nošerki tři 
štwórć hodźiny změrom sedźeć. Dru-
hdy su sej małe holcy tutu proceduru 
dokładnje wobhladali a spytachu po-
tom sami swojim klankam lapu wjazać. 
K tomu wužiwachu kule při tehdyšich 
łožach. Dźensa wužiwa so při wjazanju 
hłowa ze styropora. Hdyž chceš raz taj-
ku lapu wupłokać, dyrbiš ju najprjedy 
rozebrać, potom wšitke canki wotpróć, 
jednotliwe dźěle płokać, škrobić, žehlić 
a jednotliwe dźěle zaso zwjazać.
Za was smy raz lapu z Dolnoserbskego 
gymnazija rozpróli. Na sydom wobra-
zach móžeće nastaće tajkeje lapy 
slědować.

Die Haube ist ein besonders auffälli-
ges Merkmal der niedersorbischen/
wendischen Tracht. An ihrer jeweiligen 
Form erkennt man, woher die Trägerin 
kommt. Je nach Herkunftsort besteht 
eine Haube aus einem oder drei Teilen. 
Die hier gezeigte Sielower Haube 
wurde aus einem großen dreieckigen 
Kopfteil mit wunderschönen Sticke-
reien an der hinteren Ecke und zwei 
schmaleren bestickten Seitenteilen 
gefertigt. Daran ist weiße Tüllspitze 
angenäht. Dickes Papier oder Pappe 
gibt der Haube Form und Stabilität. 
Die drei vorbereiteten Teile werden 
mit Stecknadeln zur fertigen Haube 
zusammengesteckt. Früher wurde 
die Haube auf dem Kopf der Trägerin 
gebunden. Sie musste dann eine Drei-
viertelstunde still sitzen. Besonders 
interessierte kleine Mädchen haben 
dabei zugeschaut und selbst versucht, 
ihren Puppen eine Haube zu binden. 
Dafür haben sie die Kugeln an den 
Bettenden benutzt. Heute wird ein 
Styroporkopf zum Binden verwendet. 
Will man eine Haube reinigen, muss 
man sie völlig auftrennen, sämtliche 
Spitzen abtrennen, waschen, stärken, 
bügeln und wieder annähen. 
Für euch haben wir eine Haube vom 
Niedersorbischen Gymnasium aufge-
trennt. Die sieben Bilder zeigen euch, 
wie eine Haube entsteht.

Kak nastanje lapa? 

Wie entsteht ein großes 
Kopftuch?



Najprjedy přitřiha šwalča z papjerca 
wulki štyriróžk za zadni dźěl lapy 
a dwaj podołhojtej štyriróžkaj za 
nabóčnej dźělej.  

Die gefalteten, gebogenen und um-
wickelten Teile entstehen aus einem 
großen Papierbogen für das Kopfteil 
und aus zwei länglichen Pappbögen 
Seitenteilen.

Wušiwane kwadratiske rubiško sfałduje 
so k třiróžkej. Tutón so z jehličkami 
při wulkim papjercu přityka a so na 
bokomaj zhibnje. Potom sadźi so na 
styroporowu hłowu a so zady hišće raz 
zhibnje.

Das bestickte quadratische Kopfteil 
wird zu einem Dreieck zusammenge-
legt, darauf die zugeschnittene Pappe 
gelegt und festgesteckt. Dann wird es 
auf den Styroporkopf gesetzt und an 
den Seiten geknickt.
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drasta Slepjanskeje 
Serbowki 

Mädchen in Schleifer 
Tracht
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drasta katolskeje Serbowki 

Mädchen in katholischer 
Tracht
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drasta 
Delnjoserbowki 

Mädchen in nieder-
sorbischer/wendischer 
Tracht
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drasta Budyskeje 
ewangelskeje Serbowki 

Mädchen in Bautzener 
evangelischer Tracht
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Dwaj mjeńšej papjercaj so z płatowy-
maj dźělomaj wobwijetej. Wušiwance 
dyrbitej při tym dokładnje srjedźa 
ležeć. Potom šwalča wšitko z jehlič-
kami kruće přityka. Jehlički pak nje-
smědźa widźeć być.

Die zwei länglichen Papierbögen wer-
den mit Stoff umwickelt, wobei die 
Stickereien genau in der Mitte liegen 
müssen. Nun kann die Schneiderin 
alles mit Stecknadeln befestigen. 
Diese dürfen aber nicht zu sehen sein!

Nětko započina šwalča lapu wjazać. 
Nabóčnej dźělej wona tak do so zwije, 
zo nastanje srjedźa jedyn suk z jednym 
kónčkom. Za wjazanje tajkeje lapy 
trjebaš wjele časa a wušiknosće a dyr-
biš dołho zwučować, prjedy hač so ći 
to prawje poradźi.

Die beiden Seitenteile werden mitein-
ander so verbunden, dass in der Mitte 
eine Spitze entsteht. Das binden einer 
Haube ist eine große Kunst, welche 
viel Zeit und Ausdauert benötigt. 
Bevor das richtig klappt, muss man 
lange üben.
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Tutón suk přityka šwalča nětko při 
wulkim rubišku tak, zo je kónčk suka 
cyle dokładnje srjedźa nad hłowu. 

An das auf einem Styroporkopf befind-
liche große Haubenteil werden die 
zwei zusammengewickelten Seiten-
teile mit der Unterseite angesteckt. 
Achtung, die Spitze des Knotens muss 
genau mittig mit der »Nase« sein.

Tu a tam dyrbja so hišće někotre róžki
z jehličkami přitykać – a hotowa je 
naša lapa. Njeměniće tež, zo je jara 
rjana? Lapy su zwjetša jara drohotne, 
wšako wobknježi jenož mało ludźi 
techniku wjazanja tajkeje hawby.

Nach kleinen Verschönerungsarbeiten 
verdecken die bestickten Teile die 
vorher angebrachten Endzipfel. Wenn 
alles fertig ist, sieht die Haube von 
hinten sehr schön symmetrisch aus. 
Die Kopftücher sind meistens ziem-
lich wertvoll, schließlich beherrschen 
nur wenige Menschen die Technik des 
Bindens.
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Wot lěta 2004 wobsteji w Bukečanskej 
pěstowarni »Słónčny kućik« WITAJ-sku-
pina. Wosom lět dołho nawjedowaše ju 
Weronika Nowotnina. Před třomi lětami 
přewza skupinu potom Stefanie Mešerec 
– młoda kubłarka, kotraž bě runje swoje 
wukubłanje w Zhorjelcu zakónčiła. 
Wšědnje jězdźi z Radworja, zo by dohro -
mady dwanaće dźěći w serbskej rěči
kubłała. Dźěći pochadźeja z němsko-
rěčnych swójbow. Někotre z nich maja 
serbsku wowku a dźěda. Hdyž woni po-
tom ze swojimi wnučkami serbsce rěča,  
njewolóža to jenož dźěło kubłarki, ale 
wuskutkuje so pozitiwnje na serbšćinu 
cyłeje skupiny.
Kak wupada nětko dźěło we WITAJ-sku-
pinje? Stefanie Mešerec wopisuje to tak: 
»Hdyž přińdu nowe dźěći do skupiny, 
rěču z nimi spočatnje hišće němsce 
a serbsce, při čimž nałožuju němčinu 
poněčim přeco mjenje. Wězo spytam 

Seit 2004 gibt es im Kinder-
garten »Sonneneck« in Hoch-
kirch eine WITAJ-Gruppe. 
Acht Jahre lang wurde diese 
von Veronika Nowotny ge-

leitet. Vor drei Jahren übernahm 
dann Stefanie Mescher die Gruppe – 
eine junge Erzieherin, die gerade ihre 
Ausbildung in Görlitz absolviert hatte. 
Täglich fährt sie von Radibor nach 
Hochkirch, um sich der sorbischspra-
chigen Erziehung von zwölf Kindern 
zu widmen. Die Kinder stammen aus 
deutschsprachigen Familien. Einige von 
ihnen haben eine sorbische Oma oder 
Opa. Wenn sie dann mit ihren Enkeln 
sorbisch sprechen, erleichtert dies nicht 
nur die Arbeit der Erzieherin, sondern 
wirkt sich positiv auf das Sorbisch der 
gesamten Gruppe aus.
Wie sieht denn nun die Arbeit in der 
WITAJ-Gruppe aus? Stefanie Mescher 
beschreibt dies so: »Wenn neue Kinder 
in die Gruppe kommen, rede ich mit 
ihnen anfangs deutsch und sorbisch, 
später immer weniger der deutsch. 
Natürlich versuche ich dabei den indi-
viduellen sprachlichen Fähigkeiten 
der Kinder zu entsprechen. Die kleinen 

WITAJ-skupina 

w »Słónčnym 

kućiku«

Die WITAJ-

Gruppe im 

»Sonneneck«
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při tym tež indiwiduelnym rěčnym 
zamóžnosćam dźěći wotpowědować. 
Małe dźěći orientuja so na wulkich, 
kotrež so w serbšćinje hižo derje wuzna-
waja. We wšědnym dnju jewi so němčina 
potom jenož hišće,
hdyž dźěći powuču-
ju, hdyž je chutne 
słowčko trěbne abo
hdyž je wosebje 
wažne, zo dźěći kóž-
de słowo zrozumja. 
Do připołdnišeho spa-
ra čitam wotměnjejo 
jónu serbsku, jónu 
němsku stawiznu. 
Hdyž pytnu, zo su 
dźěći pola wěstych 
serbskich słowow nje -
wěste, je husćišo nało-
žuju. Tak smy so před krótkim na přikład 
měsac dołho z barbami zaběrali a ekspe-
rimenty k tomu přewjedowali.«
Mała wosebitosć su tři kmótry WITAJ-
skupiny, Serbowki z Bukecy. K narod-
ninam, k jutram abo na swjateho Měrći -
na přińdu jim dźěći rady spěwčk zaspě -
wać. A hdyž předstaja dźěći w Bukečan-
skim hosćencu ptačokwasny program, 
pomhaja kmótry dźěćom so Budysku 
serbsku ewangelsku drastu woblec. 
»W našej pěstowarni mamy mnoho 
didaktiskeho materiala, kotryž sej do
serbšćiny přenjesu. Wuspytam rady 
nowe metody a hladam, z čim so mi naj-
lěpje dźěła a što dźěći derje přijimuja. 
Dźěło we WITAJ-skupinje wužada sej 
wosebje wjele sćerpnosće a přihotow«, 
powěda Stefanie Mešerec. »Rjenje by 
było, hdyž bychu kubłarki za přihoty 
přidatny dźěłowy čas měli.« 

Weronika Butendeichowa

Kinder orientieren sich an den großen, 
die sich mit dem Sorbischen schon gut 
auskennen. Im Alltag zeigt sich Deutsch 
nur noch dann, wenn ich die Kinder be -
lehre, wenn ein ernstes Wörtchen nötig

ist oder wenn es beson-
ders wichtig ist, dass 
die Kinder jedes Wort 
verstehen. Vor dem 
Mittagsschlaf lese ich 
abwechselnd mal eine 
sorbische und deutsche 
Geschichte vor. Wenn die 
Kinder bei bestimmten 
sorbischen Wörtern un-
sicher sind, versuche ich 
diese im Alltag häufiger 
anzuwenden. So haben 
wir uns vor Kurzem zum 
Beispiel einen Monat 

lang mit den Farben beschäftigt und 
Experimente dazu durchgeführt.«
Eine kleine Besonderheit der WITAJ-
Gruppe sind die drei Patinen, Sorbinnen 
aus Hochkirch. Zum Geburtstag, zu 
Ostern und zum Martinstag kommen 
die Kinder ihnen gerne ein Lied singen. 
Und wenn die Kinder ihr Vogelhochzeit-
programm zeigen, helfen die Patinen, 
den Kindern die evangelische sorbische 
Tracht anzuziehen. 
»In unserem Kindergarten haben wir 
viel didaktisches Material, das ich mir 
ins Sorbische übersetze. Ich probiere 
gerne neue Methoden aus und schaue, 
womit ich am besten arbeiten kann und 
was bei den Kindern gut ankommt. Die 
Arbeit in einer WITAJ-Gruppe erfordert 
viel Geduld und Vorbereitung«, erzählt 
Stefanie Mescher. »Es wäre schön, wenn 
Erzieherinnen dafür zusätzlich Zeit 
hätten.«
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Wšědnje serbšćina? 
Žadyn problem! 
Nazhonjenja něhdyšeho 
WITAJ-dźěsća 

Johannes Krahl je 15 lět stary a bydli 
w Dobranecach blisko Hodźija. Chodźi 
z druhimi serbskimi młodostnymi do 
10. lětnika Serbskeho gymnazija Budy-
šin. Jenički rozdźěl k jeho sobušulerjam 
je, zo njerěčitaj Johannesowej staršej 
serbsce.

Rěčiš jara derje serbsce. 
Kak je k tomu dóšło?
Prěnje pěstowarske lěto chodźach do
němskeje skupiny w Myšečanskej pěsto-
warni, hdźež so jenož tróšku serbsce 
rěčeše. Poprawom chcyštaj mje staršej 
do tamnišeje WITAJ-skupiny dać, ale 
tuta bě tehdy nažel hižo połna. Tohodla 
so rozsudźištaj, zo mam radšo serbsku 
pěstowarnju we Wotrowje wopytać. 
Tam nawuknych spěšnje běžnje serbsce 
rěčeć, wšako běše a je tu serbšćina wob-
chadna rěč. Na to sym potom tež Serb-
sku zakładnu šulu Chrósćicy wopytał.

Täglich Sorbisch? 
Kein Problem!
Erfahrungen eines ehe-
maligen WITAJ-Kindes

Johannes Krahl ist 15 Jahre alt und 
wohnt in Dobranitz nahe Göda. Er geht 
mit anderen sorbischen Jugendlichen in 
die 10. Klasse des Sorbischen Gymnasi-
ums Bautzen. Der einzige Unterschied 
zu seinen Mitschülern ist, dass Johan-
nes’ Eltern kein Sorbisch sprechen.

Du sprichst sehr gut Sorbisch. 
Wie ist es dazu gekommen?
Das erste Jahr im Kindergarten ging ich 
in Muschelwitz in eine deutschsprachi ge 
Gruppe, wo nur wenig Sorbisch gespro -
chen wurde. Eigentlich wollten mich 
meine Eltern in die dortige WITAJ-
Gruppe geben, diese war jedoch leider 
schon voll. Deshalb entschieden sie 
sich für den sorbischen Kindergarten 
in Ostro. Dort lernte ich dann schnell 
fließend Sorbisch, schließlich war und 
ist Sorbisch hier die Umgangssprache. 
Daraufhin habe ich dann die Sorbische 
Grundschule Crostwitz besucht.

In der Schule sprichst du mit 
deinen Mitschülern und Leh-
rern täglich sorbisch. Gibt es in 
deiner Familie noch jemanden, 
mit dem du sorbisch sprichst?
Nein, nur mein verstorbener Großva-
ter war Sorbe. Mit ihm habe ich immer 
sorbisch gesprochen. Mein Großvater 
war auch der Grund, weswegen sich 
meine Eltern gewünscht haben, dass ich 
Sorbisch lerne. Meine älteren Geschwi-
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W šuli rěčiš wšědnje ze sobušu le-
rjemi a wučerjemi serbsce. Maš 
tež w swójbje někoho, kotryž 
z tobu serbsce rěči?
Ně, jenož mój njeboh dźěd běše Serb. 
Z nim sym přeco serbsce rěčał. Dźěd 
běše tež přičina, čehoždla staj sej star-
šej přałoj, zo serbsce nawuknu. Moja 
starša sotra a starši bratr chodźeštaj do 
němskeje pěstowarnje a šule.

Štó je ći při serbskich domja-
cych nadawkach pomhał?  
Chodźach hač do 3. lětnika do horta, 
hdźež su mi kubłarki při domjacych na-
dawkach rěčnje pomhali. Pozdźišo sym 
potom sam domjace nadawki spjelnjał.

Kajke plany maš za swój 
přichod? 
Chcu rady cyrkwinsku hudźbu studować. 
W swojim swobodnym času hraju pišće-
le a klawěr. Tučasnje přihotuju so na 
wubědźowanje »Młodźina hudźi«. A jeli
pozdźišo raz we Łužicy bydlu, bych 
swoje dźěći tež rady do serbskeje pěsto-
warnje dał.

Němskorěčni starši, kotřiž 
chcedźa swoje dźěći do WITAJ-
skupiny dać, maja hustohdy 
wobmyslenja. Što by jim radźił?
Spočatnje běštaj mojej staršej hišće 
skeptiskaj, hač móhła mnje serbšćina 
snano tola přežadać. Ale potom staj 
widźałoj, zo to za mnje docyła žadyn 
problem njeje. Wšako znajach to jenož 
tak, zo rěču w pěstowarni a šuli serbsce 
a doma němsce. Myslu sej, zo nawuknješ 
serbšćinu najspěšnišo, hdyž sy ze serb -
sko rěčnymi dźěćimi w skupinje a rja-
downi. 

ster haben deutsch-
sprachige Kinder-
gärten und Schulen 
besucht.

Wer hat dir 
bei sorbischen 
Hausaufgaben 
geholfen?
Bis zur 3. Klasse 

bin ich den Hort gegan gen, wo mir die 
Erzieherinnen bei den Hausaufgaben 
sprachlich geholfen haben. Später habe 
ich die Hausaufgaben dann alleine 
gemacht.

Welche Pläne hast du für deine 
Zukunft?
Ich möchte gerne Kirchenmusik studie-
ren. In meiner Freizeit spiele ich Orgel 
und Klavier. Zurzeit bereite ich mich für 
den Wettbewerb »Jugend musiziert« 
vor. Und sollte ich später in der Lausitz 
leben, würde ich meine Kinder gerne in 
einen sorbischen Kindergarten geben.

Deutschsprachige Eltern, welche 
ihre Kinder in eine WITAJ-
Grup pe geben wollen, haben 
häufig Bedenken. Was würdest 
du ihnen raten?
Anfangs waren meine Eltern auch skep-
tisch, ob mich Sorbisch überfordern 
könnte. Aber dann haben sie gesehen, 
dass das für mich überhaupt kein Pro-
blem ist. Schließlich kannte ich es nur 
so, dass ich im Kindergarten und in der 
Schule sorbisch spreche und zu Hause 
deutsch. Ich denke, Sorbisch erlernt 
man am schnellsten, wenn man mit 
anderen sorbischsprachigen Kindern in 
der Gruppe oder Schulklasse ist.
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Tójšto staršich serbsce wuknjacych 
dźěći wopytuje prawidłownje kursy 
serbšćiny. Smy Wam tu zestajeli přehlad 
wšitkich poskitkow. Zajimcam za 
intensiwny kurs doporučamy Serbsku 
lětnju šulu Instituta za sorabistiku 
Lipšćanskeje uniwersity a Serbskeho 
instituta w Budyšinje.

Serbsce wuknyć - poskitki 
za dorosćenych

Sorbischlernangebote für Erwachsene
Erfreulich viele Eltern Sorbisch lernen-
der Kinder besuchen regelmäßig einen 
Sorbischkurs. Wir haben Ihnen einen 
Überblick aller Angebote zusammenge-
stellt. Interessenten an einem Intensiv-
kurs empfehlen wir die Sorbische Som-
merschule des Instituts für Sorabisitk 
an der Leipziger Universtität und des 

Sorbischen Instituts 
in Bautzen.

Nimo klasiskich rěčnych kursow pře-
wjeduja so w Budyšinje, Bukecach, 
Ćisku, Hodźiju, Rakecach a Wojerecach 
»serbske bjesady«. W nich zetkawaja 
so Serbja a serbsce wuknjacy, zo bychu 
w rozmołwje swoju serbšćinu dale wu-
kmanjeli. W kružkach, kotrež su wšitkim 
zajimcam wotewrjene, zaběraja so 
mj. dr. ze serbskimi stawiznami a kultu-
ru, čitaja teksty abo přeprošuja sej 
přednošowacych. Lětnje zetkawaja so 
bjesady k zhromadnjej dźěłarničce.

Neben den klassi-
schen Sprachkursen 
gibt es in Bautzen, 
Hochkirch, Zeißig, 
Göda, Königswartha 
und Hoyerswerda 

sorbische Gesprächskreise »Bjesada«. 
Hierbei treffen sich Sorben und Sor-
bischlernende, um im lockeren Gespräch 
ihre Sorbischkenntnisse aufzubessern. 
In diesen für alle Interessenten offenen 
Runden wird u. a. über die sorbische 
Geschichte und Kultur gesprochen, ein 
andermal werden sorbische Texte gele-
sen oder auch Referenten eingeladen. 
Die »Bjesada« Gesprächskreise treffen 
sich einmal im Jahr zu einem gemein-
samen Workshop.  
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 zarjadowar • Veranstalter wjes – město • Ort

 Ludowa wysoka šula Budyšin  Budyšin
 Volkshochschule Bautzen Bautzen

 Ludowa wysoka šula Třikrajowy róžk  Slepo
 Volkshochschule Dreiländereck Schleife

 Ludowa wysoka šula Wojerecy  Wojerecy
 Volkshochschule Hoyerswerda Hoyerswerda

 priwatna iniciatiwa (knj. Rässlerowa)  Hory
 Privatinitiative (Frau Rässler) Bergen

 priwatna iniciatiwa (knj. Šwejdźic) Drježdźany
 Privatinitiative (Frau Schwede) Dresden

 priwatna iniciatiwa (knj. Hardtmannowa)  Ćisk
 Privatinitiative (Frau Hardtmann) Zeißig

 Rěčny centrum WITAJ  Budyšin, Kulow, Pančicy-Kukow, Židźino
 WITAJ-Sprachzentrum Bautzen, Wittichenau, Panschwitz- 
  Kuckau, Seidewinkel

 Serbske kubłanske srjedźišćo LIPA  Smjerdźaca
 Sorbisches Bildungszentrum LIPA Schmerlitz



drasta Tracht
 Budyska ewan-    Bautzener evan-
 gelska drasta    gelische Trach 
 delnjoserbska     niedersorbische/
 drasta     wendische Tracht
 katolska drasta    katholische Tracht  
 Slepjanska drasta    Schleifer Tracht
drastowe dźěle Trachtenteile
 rubiško    Halstuch
 kitlk    Kittelchen
 suknja    Rock
 hawba/měca    Haube
 spódnja suknja    Unterrock
 sekla    Schleife
 šórcuch/fala    Schürze
 bant    große Kopfschleife 
 banty (čěpc)    Kinnschleife
Łužica Lausitz
 Delnja Łužica    Niederlausitz
 Hornja Łužica    Oberlausitz
narodny (m.)  national (Adj.)
 narodna (f.)     
 narodne (n., pl.)
Serb Sorbe, Wende
Serbowka Sorbin, Wendin
serbski/-a/-e sorbisch, wendisch
 delnjoserbski/-a/-e    niedersorbisch  
     (Adj.)
 hornjoserbski/-a/-e obersorbisch (Adj.)
košla Hemd
pjezl Strickjacke
cholowy Hose
kapa Jacke
nohajca, nohajcy Socke, Socken
črij, črije Schuh, Schuhe
škórń, škórnje Stiefel (Sg., Pl.)
kabat Mantel
płat Stoff

Mój słowničk –  Mein kleines Wörterbuch
Drasta – Bekleidung

HINWEISE ZUR AUSSPRACHE:

c wie z in Ziege
č, ć wie tsch in zwitschern
dź wie dsch in Dschungel
ě wie i in mir
ł, w wie w in Englisch water
ń wie jn
ó u mit leichtem o-Nachschlag
s stimmlos wie ss in Masse
š wie sch
z  wie s in sagen
ž wie g in Gelee
p, t, k nicht scharf, ohne Hauch
př wie psch

klanka Puppe
holca Mädchen
žona Frau
hotowarniča Ankleidefrau 
     (der Tracht)
šwalča Schneiderin 
družka sorbische Braut-
     jungfer
nosyć, njesć tragen
so woblec,  sich anziehen
  so zwoblěkać    (Oberbekleidung) 
 so zdrasćić, 
 so zhotować    
so wobuć sich anziehen    
     (Schuhe, Socken,  
     Hosen)
so slec, slěkać sich ausziehen 
     (Oberbekleidung)
zuć, zuwać sich ausziehen   
     (Schuhe, Socken,  
     Hosen)
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W zaječkowej šuli
Znatu dźěćacu 
knihu »Die Hasen-
schule« z lěta 1924 
znaje něchtóžkuli 
ze swójskeho 
dźěćatstwa. Tež 
dźensa hišće spo-
dobaja so dźěćom 
štučki w rymowanej 
formje, kotrež 
móža sej lochce 
spomjatkować. 
»Zaječkowa šula« 
je so přełožiła do 
hornjoserbšćiny a hodźi so derje do 
jutrowneho časa. W njej pokazuje so nam 
šula, kajkuž su ju naše prawowki a naši 
pradźědojo dožiwili.

Das bekannte Kinderbuch 
»Die Hasenschule« aus 
dem Jahr 1924 ist manch 
einem noch aus der 
eigenen Kindheit be-
kannt. Bis heute finden 
die eingängigen Verse 
bei Kindern großen 
Anklang. Nun liegen 
sie auch in sorbischer 
Sprache mit dem Titel 
»W zaječkowej šuli« 
vor. Die zweisprachige 
deutsch-sorbische 

Ausgabe ist die passende Lektüre zur 
Osterzeit.  Sie berichtet über die Schule, 
wie sie unsere Urgroßeltern erlebt haben.

Rysowanki • Zeichnungen: Fritz Koch-Gotha

Hrónčka • Verse: Albert Sixtus

zerserbšćił: Mjertyn Špěrka 
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zweisprachige Ausgabe: obersorbisch und deutsch

€ 13,90 

»Dźěsći«, praji wažnje mać,

»dyrbitej so na puć dać.

Maće wšitke swoje wěcy?

Trějće nós sej hišće chětře
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Snědań sym wam přihotwała.

Tuž nětk z Bohom do šule!«
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